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Must literary discourse in confrontation with

another culture be orientalistic?
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On the Relation between the Name and Nature

of God: On the Chinese Translation of the Name
of God in Christianity




—.‘.’:A‘HM.’ ] IA,/:):.H".\. a1



A FRZX

Closing Remarks

=




























o

--l-l.naui llllllll

L
S L LR

‘l‘.lllll“l‘




ZaaaA RS

S A A




e

>F

A
il

|




i
2
-
s
:




//////////////////;/l ,mm \\\\\\\ W\

AN







e =
O3 i

i

R










N







